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OHOMATOIIES KAK CPE/ICTBO YCUJIEHNS KOMUYECKOT O
IDDEKTA B AHIJIMMCKOM II023UNU

T. B. Ipuzopvesa (Mockea, Poccus)

B usyuenuu a3viko06 6onvwoe snauenue umeem xyooxcecmeennas aumepamypa. Qopmuposanue unme-
Peca K U3yUeHuio AHeIUIICKOL JUmepamypul AGIAEMCIL BANCHLIM MOMEHMOM 6 npoyecce 0byuenus. /lem-
cKasL aumepamypa, ¢ nOGLIUEHHOL IMOUUOHATLHOCTVIO, OPUEHIMUPOBAHHOCTLIO HA JemcKoe 8000paice-
Hue, npuobpemaem 0coboe sHaveHue NPU USYUEeHUU AHZIUTICK020 A3biKd. JIeZKoCmb 3anOMUHaHUST OeMCKUX
CMUX08 SBNAEMC MAKICe MOMUBUPYIOWUM paxmopom. Pacnpocmpanénumvim aumepamypuvim npuemom,
JI€2KO YCBAUBAEMBIM CIMYOCHMAMU, SGNSEMCS OHOMAMONES— SI3bIKOBOE SGLEHUE, CMBICT KOMOPOZO 3aKII0-
uaemcst 8 38YKONOOPANCAHUU. 36YKONOOPANCAHUE UCNOTLIYEMCS KAK CIMUTUCTIUYECKULL npuem Onst nepe-
dauu noaHOL, KPACOUHOU Kapmurvl nosecmeosanus. OHOMamonest s6aaemcst OOHUM U3 TUHZEUCTIUYECKUX
Cpedcme, UCNONbL3YEMbLX ONLst OOCUNCECHUS KOMUUECK020 d(dexma 6 numepamype.

Knroueswie cnosea: onomamonest, 38yx, 1umepamypa, nodsust, IUMepux, Komuueckui aggdexm

ONOMATOPOEIA AS A LINGUISTIC DEVICE TO AMPLIFY
THE COMIC EFFECT IN ENGLISH POETRY

T. Grigorieva (Moscow, Russia)

The study of Literature can help students to develop an interest in learning English. The main purpose of
the educational process is to attract the interest in the study of literature. Children’s literature is simple for
understanding. It is a good motivation for learning. Onomatopoeia is often used in fiction (especially in
poetry) because it is an accessible way of perception of the surrounding reality. Onomatopoeia is used as a
stylistic device to convey a complete and colorful narrative images.

Keywords: onomatopoeia, sound, literature, poetry, limerick, comic effect

I/IsyquHe AHTJIUHCKOTO SI3bIKA HE MOJKET CUYUTATHCS TTOJHBIM 0e3 0OpalieHust K HAIIMOHATBLHON T093HH,
KOPHU KOTOPON HAXO/SITCS B YCTHOM HAPOJHO-TIO3TUYECKOM TBOpUecTBe. XY/0:KeCTBEHHAs JIUTepaTypa, Kak
11po3a, TaK U M033Msl, UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUY S3bIKA W OTPAKAIOT MPOIIECCHI, TPOUCXO/IS-
11e B HeM C TeyeHNeM BPEeMEeHN.

OueBuziHO, YTO U3y4YeHUE MHOCTPAHHOTO $I3bIKA B HEA3BIKOBLIX By3aX HE CBOAMTCS TOJILKO K II€PEBOJLY
CIEIUATBHOM JINTEPATYPhI ¥ U3YYEHUIO TEPMUHOIOTHH. HeoOX0MMMbBIM HABBIKOM JIJIST CIIEIHAJIICTA B JIIOOOI
00/1aCTH SIBJISIETCS] MEXKKYJIBTYPHAST KOMMYHUKATHSL.

SI3bIK siBiIsteTCSl OTpaskeHneM 00pasa MBIIIEHUsT, MEHTATIUTETA HOCUTEJIEH SI3bIKa, 3HAHIE KOTOPOTO HEOO-
XOZIUMO JIJISI aIeKBAaTHOTO TTOHWMAHUSI WHOCTPAHHOW PeYr M TeKCTOB Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe. JluTepaTypa,
U, B OCOOEHHOCTH T033Usl, TAI0T BO3MOKHOCTD BOCIIPUHUMATH PEUDb YePe3 CTUIHUCTUUECKUE TIPUEMBI, C TTOMO-
IIBIO KOTOPBIX MOAT CO371aeT 006pa3, HeCyIHii B cebe aTy CBOeoOPasHyI0 MEHTATILHYIO «<MATPUILY>.

TakuMm 06pa3oM, 6e3 U3ydeHUs] OPUTHHANBHBIX JUTEPATYPHBIX UCTOUHUKOB, TTAMSITHUKOB JIUTEPATYPHI 1
1103931 H, KyJIBTYPHBIX M UCTOPUYECKUX PEATUH CTPAHBI, BOCIIPUSATHE M TPAHCISANNS KyJIBTYPHBIX KOIOB MOTYT
OBITb HAPYIIEHBI, KOMMYHUKAI[USI MOXET MPOUCXOJUTh HEKOPPeKTHO. [1093Us1 [aeT MMITYJIbC TBOPYECKOMY
BOOOPAKEHUIO 1 061A/[a€T CUITLHBIM SMOIMOHATILHBIM BO3/IEHCTBHEM, UTO SIBJISIETCS IOTIOJTHUTENLHON MOTUBA-
1el B IIpoliecce I03HaHUs MHOCTPAHHOTO SA3bIKa.

OGpaiiieHrie K KOMHYECKUM 3JIEMEHTAM, TPEICTABJICHHBIM, HEPEJIKO, IETCKON UJTH [Ty TOYHOM 11033ueit, hop-
MUPYET TO3UTUBHBINA B3IJISI/l HA M3YYaeMbIil sI3bIK 1 00JIErdaeT MpoIiece MHTErPaIiii B MEKKYJIBTYPHYIO KOM-
MYHUKAIHIO.

Wtak, B 1aHHO# paboTe 0603HAYAETCS BAXKHOCTh N3YIEHUST HHOCTPAHHOTO SI3BIKA B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE,
paccMaTpHUBaIOTCS HEKOTOPbIE aCleKThl U3yYeHMs aHTJIMHCKON 1103311 HA HEA3BIKOBBIX (hakysbreTax. B kave-
CTBe TIPFMepPa SI3BIKOBOTO CPEICTBA JIJIS CO3MAHUS SIPKOTO 3aTIOMUHAIOIIETOCS XYI0KEeCTBEHHOTO 06pa3a 1 ycu-
JIEHUST KOMIIeCKOTO ahdekTta, Hamu G BRIOPAH TIPHEM 3BYKOIOIPAKAHNE UM OHOMATOTIES, ITUPOKO UCTIOJh-
3yeMblii aHT/IniickuMu rnostamu XIX Beka.

Kax yske 6b1I0 OTMEUEHO, CO3IAHUIO MEJTBHOTO MOATHYECKOTO 00pa3a CIysKaT pa3indHble S3bIKOBBIE CPEI-
crBa. OIHUM 13 cTOCOGOB CO3MAHMST BRIPA3UTENHLHOTO 3(hheKTa SABISIETCS 3BYKOTIOIPasKaHue.

3ByKomo/ipaskanre (MU OHOMATOIes) He OTPAHWYMBAETCS €IMHWYHLIM TEPMUHOM, OIpeeeHueM Win
teopueil. IIpuBenem neUHANINIO U3 JIUHTBUCTUYECKOTO SHIIMKJIONEIMYECKOTO CJIOBAPS: «3BYKOIOAPaKaHUE
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(oHOMaToOIIEs]) — 3TO YCJIOBHAS UMUTAIIUS 3BYYaHU OKPY KAIOIEel AefiCTBUTENbHOCTH (DOHETUUECKUMU CPEJI-
CTBaMH JIAHHOTO sI3bIKa» |5, ¢.682 |.

Cornacuo CranucnaBy Bacunbesnay BopoHuHy «3ByKomopaskaHue — 3aKOHOMePHasI U HETIPOU3BOJIbHAS
(boneTMUECKM MOTUBUPOBAHHAS CBSI3b MEXKAY (POHEMAMU CJIOBA W TOJIATAEMBIM B OCHOBY HOMUHAIIUU 3BYKO-
BBIM (aKyCTUYECKUM ) TIPU3HAKOM ZieHoTaTta (MOTUBOM)>» [1, c. 5].

Ownomarorieeit Ha3BIBAIOT MPOIIECC 06PA3OBAHMS CIOB, O3HAYAEMOE KOTOPBIX UMEET KaKyI0-TH60 CBSI3b C aKy-
CTUYECKUM BOCIIPUSITHEM 3BYKa, U3[[aBA€MOTO KUBBIMU W HEXXUBbIMU 00bekTamu. CiieoBaTeIbHO, OHOMA-
TOTIBI TIPEJICTABJISIIOT COOON TPAMMATHYECKUN KJIACC HEU3MEHSIEMBIX CJIOB, CITYKAIUX JIJIST UMUTAIIUN 3BYKOB,
M3aBaeMBbIX JIIOJIbMHU, JKUBOTHBIMU, TIPEIMETAMHU, & TAK)KE 3BYKOB, UMEIONINX MECTO B HEXKUBOI MTPUPOJIE.

3ByKomoipaskaHre ObIBaeT ABYX THIOB, Nmpsmoe (IIPUPOAHBIE 3BYKH) M KOCBeHHOE (COYeTaHUe 3BY-
KOB B CMEKHBIX CJIOBAX TPEJJIOKEHNUsT, GIaroapst KOTOPOMY CO3/IAETCsT OTIpeieJIeHHBIN 3BYKOBO# 06pas).

Ownomaroriest, Kak 0coOblii BUL M306pa3UTEIBHBIX CJIOB, 00JIa/IaeT OBBINIEHHONW 06Pa3HOCTBIO, TOATUYECKOM
MOTEHIIHEN U HEPEIKO TIPUMEHSIETCS B CTUXOTBOPHOH (hOpME, TOCKOIBKY CIIOCOOCTBYET €€ PUTMU3AINN U YCH-
JIEHUTO «MY3BIKATbHOCTH.

3BYKOIIOZIpasKaTeJIbHble, 4 TaKKe IPOU3BOJHbIE CJIOBA, COXPAHSIONINE 3BYKOMOAPAKATENbHOCTD, UMEIOT
MECTO B KasK/IOM S3bIKe, O/[HAKO WX aKyCTHYECKOE BOCIPUSATHE MOTYT GBITh KaK CXOKUMH, TaK U abCOTIOTHO
PasIUIHBIME. DTOT (PAKT MOATBEPKAAECT HEOOXOAUMOCTD TIYOOKOTO M3YUeHHsI JIUTEPATyPhl U 0COOCHHOCTEN
M3y4aeMOTO WHOCTPAHHOTO A3bIKA 11 OCYIECTBICHUS KOPPEKTHON MEKKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIIIH.

BajkHO OTMETUTP NPUHINIINATIBHOE PA3JINYLE MEXK/Y OHOMATOIeeil 1 MeXkoMeTHeM. MexioMeTre — 9To
CJIOBO, HEMTOCPEJICTBEHHO BBIpaskatoliee, HO He Ha3bIBaloIee YYBCTBO, BOJEUIbSBICHUE UJIH TIEPEKUBAHUE.
Tak, 0IHO U TO Ke MEKAOMETHE MOKET BBIPAKATH OBOJBHO IMTUPOKUI CIIEKTP YYBCTB, TOPOH 1UaMeTPATHLHO
[IPOTUBOIIOJIOXKHBIX, HAIPUMED, PALOCTh U rOpe, BO3MYyIleHne u Bocxuienue u mp. CaMbIMU OYeBUIHBIMU
npuMepamu SBISIOTCS MexkgomeTus «Oftily 1 «Ax!». B peamuzanuu JekcrmuecKoTo 3HAUYEHUST MEKOMETUS
BaKHYIO POJIb UTPAIOT KOHTEKCTYaIbHbIE YCJIOBUSI ¥ MHTOHAIMS. 3BYKOMOApakaTeIbHbIE CJI0Ba THIIa COCk-
a-doodle-doo, bow-wow, thud He BbIpakaloT HE SMOLMM, HU YYBCTB, a SBJSIOTCS HOAPAKAHUSMU BIIOJIHE
KOHKDETHBIM €CTECTBEHHBIM 3ByUaHUsIM. B 1109311 0HOMATONEsT UCITOJIb3YEeTCs 11 yCuIeHust GOHeTUIeCKOon
BBIPA3UTENbHOCTU PEYr U, HHOTAA, KOMUYEecKoro addekra. PaccMOTpuM HEKOTOpPbIE 13 0COOEHHOCTEN OHO-
MaToIlled B aHTJINIICKOM SI3BIKE.

B aHTIniicKoM sI3bIKe TTOIABJISIONIEe YUCTO0 OHOMATOTIMIECKUX €/IMHUI] COCTOSIT M3 OZIHOTO KOpHst: bang, hiss.
VHorma KOpHU MOTYT IIPUCOEAMHSATD K cebe orpaHideHHoe KoJimuecTBo diekcuit: creaking, buzzing, whisperer.

3BYKOIOIPasKATEIbHBIE CJIOBA MOTYT MEHITH OJHY YacTh peud Ha aApyryo: hiss (verb) -hiss (name); ding-
dong (name) — ding-dong (verb).

B aHrIMiICKOM sI3bIKe GOJIBIITOE KOJIMIECTBO 3BYKOMOAPAKAHUH TIPEACTABISIOT COOOH MOBTOP WJIH Y4epesio-
BaHMe OJJMHAKOBBIX 3BYKOB: snip-snop, flip-flop.

Yarre Bcero OHOMATOIES BCTPEYAETCS B CAEAYIOMNX KaHPaX: (hOTBKIIOP, 033U, I€TCKAS TUTEPaTypa.

SlpkyM TpUMEpPOM KCIOJIB30BAHUS OHOMATOIIEH CJIY:KUT cTuxoTBoperue Jarapa Asana [lo «Komokomas.
IAnrap ITo omuchIBaeT YeThIpe PasHBIX TUIA KOJIOKOIOB. [109T MMUTHPYET BCe pa3HOOOpase 3BYKOB, KOTOPbIe
MOKET M3/[aTh KOJOKOJL. IIpH 9TOM pasjiMyHble PUTMBI KOJIOKOJBHOTO 3BOHA COOTHOCSITCS ¢ Pa3HOOOPasHBIMU
YeJI0BEYECKUMU IMOIUSIMU.

Anrymmiickas mecenka «Old MacDonald had a farm» (¥ crapunb Mak/loHanbaa Oblia ¢hepMma) sIBJASIETCS
TUIMYHBIM TIPUMEPOM TIOCTPOEHHUST CTUXOTBOPHOTO PUTMa M XYAOKECTBEHHOTO 0Opasa Ha OCHOBE OHOMATO-
nen. IToxosxas meceHka, MoJpakalolas 3ByKaM KMBOTHBIX, Oblia u3BecTHa ente B X VIII Beke, a coBpeMeHHast
Bepcus necun «Old MacDonald had a farm» Oblia Buepsbie ommy6/MKoBaHa B Hadajle IIPOILIOLO BeKa. ITO
JieTCcKast mecenka o (pepmepe mo pamumuu MakOHAIbI W PA3JTUYHBIX JKUBOTHBIX, KOTOPBIE KUBYT y HETO HA
(bepme. B kaxoM KymeTe yHoOMUHAETCS HOBOE JKIBOTHOE U 3BYUUT M3/IaBAEMBbII 3TUM JKUBOTHBIM 3BYK.

Old MacDonald had a farm, E-I-E-I-O
And on his farm he had a cow, E-I-E-I-O
With a moo-moo here and a moo-moo there
Here a moo

There a moo

Everywhere moo-moo
Old MacDonald had a farm, E-I-E-I-O [2].

N3BecTHO, 4TO N3JII00IeHHBIM TpreMoM moaTa Cralika Muiurana (Spike Milligan) takske Gbiiia oHOMaTO-
nest. Kiaccumueckumu mpuMepamu 371eCh SIBJISTIOTCS cTuxoTBopenust « Onamatapia» u «On the Ning Nang Nong»
[10, ¢.208]. Muirat BOCIPOU3BOAUT JETCKYIO Peub 1 00pas MbIILILIEHUs], UCIIOAb3YeT B CBOMX CTUXAX CJIOBA U
BBIPAKEHUST, U300PETEHHbIE IETHMIU, KOTOPbBIE CO3/IA0T HEBEPOSATHBII KoMmuueckuii apdert. Harpumep,

Piffing

Effily Offily

IfIf If

Niffilly Noftily

Piff piff Piff

I've Piffed at the Baker
I've Piffed at the Beak
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Effily Oftily

Sgueak Sgueak Sgueak.
O6en

Ndbunu-odpumm
Nd-ud-ud
Hudpnm-noduan
[Mud-nud-nud
[Muduem Ha kanry
[Muduem Ha cyn

Ndenn — odenu

Ipyury — xpyn-xpym [3].
JIroboMy aHIJIMYaHUHY C AeTCTBa 3HaKoMa crapas necenka «Hickere, Dickere Docks:

Hickere, Dickere Dock,

A Mouse ran up the Clock,

The Clock Struck One,

The Mouse fell down,

And Hickere Dickere Dock [7, ¢.5].

Arata Kpucrtu, ofiHa 13 caMbIX 3HAMEHUTBIX B MUPE aBTOPOB JIETEKTUBHON TTPO3bI, B HA3BAHUSX CBOUX ITPO-
U3BENEHMIT NCIIOIb30Bata geTckue cuntanky u cruinku «Hickory Dickory Dock», «Three blind mice», «Ten
little Niggers».

Oso0pHble, KOMUYHBIE, HAPOJHbIE WJIU aBTOPCKUE CTUINKH, AHAJOT PYCCKUX 4acTyIllek, B BeirukoGpura-
HUU HA3bIBAIOTCS JIMMEPUKAMU U BCTPEYAIOTCS Y MHOTUX M3BECTHBIX AHTJIUICKUX MUCATENEN, HAIPUMED:
Y. Koymep, I. Hecrepron, JI. Kapponn, P. Kunmunr, JI. Toacyopeu u ap. JIumepuk Kak skaHp UMeeT TECHYIO
¢Bs3b ¢ domapkmopom. CornacHo Teopun Jlanrdopaa Puna [11], nsnavampHO TMMEpPUKH He JIEKJIaMUPOBAJINCH,
a TIeJIMCh, IPUYEM B OCHOBHOM SIBJISIST COOOU MMITPOBU3AIINIO, COXPAHSISI JIUIIb PehPEH, UCTIOTHIEMBIA XOPOM.
Puyt cobupalt, usnasaj, a MHOT/IA U CaM COUMHSIT TUMEPUKH. JIMMEPUK HOCUT KalaMOyPHBIi XapakTep U JI0Ty-
CKaeT BapbHPOBAHNE SI3BIKOBBIX CPEICTB B PAMKaXx >KecTKOH pudmsbl. st tuMepnka XapakTepHa HaMepeHHast
UTPa CJIOB, OMOHUMUSI, CAHOHUMUSI, [TOJIMCEMUSI, CPaBHEHHE, ruiiepboJia U, KOHEYHO, 3BYKOIOIPasKaHIE.,

HauboJrbiiieit u3BeCcTHOCTHIO 0JIb3YIOTCsT iuMmepuky JaBapa Jlupa (Edward Lear 1812—1888), coznaress
«Knuru HoHcenca» (A Book of Nonsense), usgantoii 8 1846 roay [8]. JIup Hepeako MCIOJIb30Ba] OHOMATO-
Telo B KayecTBe KOMIYecKoro ipreMa. Hampumep:

«Please give me a ride on your back!»

Said the Duck to the Kangaroo.

«I'would sit quite still, and say nothing but “Quack”,
The whole of the long day through! [9, c. 140].

Taxke, TOBOPst 00 OHOMATOTIEH ¥ aHTJIIMHCKOMN JINTEpaType, HEBO3MOKHO HE YIIOMSIHYTh GECCMEPTHOE TIPO-
usBejiennio JInionuca Kaposuia «Asnuca B cTpaHe 4yiecs.

«...When suddenly, thump, thump! Down she came upon a heap of sticks and dry leaves and the fall was
over. ... Kak Bapyr-Tpax! bax! Ona mnénnynack Ha Kydy XBopocTa U cyxux JuctbeB. [lonét okorunicsas [4,
c. 28-29].

[Mosxanyit, HauboJee spKoe IIPUMeHEeHUe TIPHEM OHOMATOTIEH Halllesl B JKaHpe KoMUKC. OHOMATOMES B KOMUK-
Cce UCTIOIBb3YETCsT U KaK 9JIEMEHT TEKCTa, U KaK 3JeMeHT n3obpaxenust. VI B TOM 1 B IPYTOM CIy4ae OHOMATO-
MTUYECKUe eNHUIIBI SIBJISIOTCST BAKHBIMU 3JIEMEHTaMU 3HAKOBOH cucTeMbI B KoMuKce. OHU CO3MAI0T [OTTOJHH-
TEJILHYIO TUHAMUKY, YCHJIUBAIOT OIIyIIleHHe [eUCTBUsI, CIIOCOOCTBYIOT BOSHUKHOBEHHIO y ynTaTe st ahderra
npucyTcTBusi. CJI0Ba 3BYKOIOIPAXKATENN B KOMUKCE MEPEAIOT OOJIBIINOH CIIEKTP 3BYKOB C PA3JIHMYHOM 9MOITHO-
HaJIbHOU OKpackoil. Kak 1 B 1109311, B KOMUKCAaX OHOMATOTIES] UCTIOJIb3YeTCs [Tl CO3/IaHUS PA3JINIHBIX BUIOB
006pa3HOCTH.

PaccMoTpuM mpuMepbl 3BYKOTOPAsKATETbHBIX CJIOB, HanboJiee YaCcTO BCTPEYAIOIUXCST B KOMUKCAX.

3Byku 3BoHKA Ding Ding

3ByKH B3pbiBa Boom

3syxu nojomku Craash, crack,smash
3Byku Mainnbl Beep

3Byku komek Hiss,ppprrr

3Byxku xepanng Chewwa

3Byxku asepu Bam, knock,slam
3ByKu cTonHOBeHMst Bash,bop

JlrobonbiTHeii dakT: B komukce 2002 roga «Green Arrow: The sounds of Violence» asropa Kopuna Cmura
(Kevin Smith) ums rraBHoro 3701€51 Onomatopeia [6].

WTak, Mbl paccMOTpesI HEKOTOPBIe TPUMEPBI TPUMEHEH!sT OHOMATOIIe B aHTJINIICKOH 1oa3uu. B neTckoit
1 Y TOYHO} MM033UK OHOMATOIEs Co3/1aeT A(h(heKT «y3HABAHMsI» 3BYKOB 1 MTHOBEHHOTO BOSHUKHOBEHUSI 06pa-
3a, 9T0 06JIETYaeT MPOIECC U3YUEeHHsT MHOCTPAHHOTO SI3BIKA TOCPEACTBOM 3HAKOMCTBA C Ay TEHTUIHON TT033MU-
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eii. B xy1o:xecTBEHHOM TEKCTe 3BYKOMOIpaskaHue, B KaueCTBE CAMOCTOSATEIbHON OHOMATOIIO3TUYECKOU e/ITuHM-
1161, B cOCTaBe MeTadop U IPYTUX CPEJICTB SI3bIKOBON BBIPA3UTEIHHOCTH MTepPeIaeT KOHKPETHBIHN 3BYK KUBOW WA
HEXWBOU TIPUPOJIBI, JAeSITeTbHOCTH YesioBeKa. Xy/105KeCTBeHHAS TUTepaTypa 1 M033Usl, SBJSISICh HEOTheMIEeMOH
4acThIO JII0OOr0 SA3bIKa, UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B MOTHBALMU K yriyOieHHOMY U3ydeHuio a3bika. ObpalieHue K
AHTJIMHCKON TT093UU MOKET MTPOUCXO/IUTH Yepe3 PACCMOTPEHNE OT/IETBHOTO €€ aclieKTa UK MPUeMa, B IAHHOM
cJrydae — OHOMATOIIeN KaK CPEJICTBA YCUJIEHNST KOMUYHOCTU M (DOHETUIECKOH BHIPA3UTENHHOCTH PEYH.

(1]

(2]
(3]
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